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АННОТАЦИЯ 
Введение. Семантика глаголов мансийского и хантыйского языков исследована фрагментарно. В статье исследуется многознач-

ный глагол йухәтты / йвәтта ‘прийти, приехать, прилететь’ в казымском и сургутском диалектах хантыйского языка, а также 
описывается семантическая структура соответствующего им мансийского глагола ёхтуӈкве и проводится сравнение выявленных 
значений. Намеченные ранее единичные значения этого глагола не дают полного представления о его семантической структуре, 
поэтому необходимо систематизировать имеющиеся материалы. Описаны семантические параллели и семантические сдвиги в зна-
чениях этих глаголов. 

Цель: выявить семантику многозначного глагола йухәтты / йвәтта / ёхтуӈкве в обско-угорских языках. 
Материалы исследования: предложения с глаголом йухәтты / йвәтта казымского и сургутского диалекта хантыйского язы-

ка, а также глагол ёхтуӈкве сосьвинского диалекта мансийского языка, собранные автором у информантов и извлечённые из опу-
бликованных текстов, а также лингвистические словари. 

Результаты и научная новизна. Впервые выявлен максимально полный список значений глагола йухәтты  / йвәтта / ёх-
туӈкве, который входит в ядро лексико-семантической группы хантыйских и мансийских глаголов движения. В семантике данного 
глагола нет указания на среду, способ и характер движения; наблюдается предельное значение, которое указывает на завершённость 
действия и прибытие в пункт назначения, где находится называемое лицо. 

Описаны дифференциальные признаки семантики глаголов, определены взаимоотношения этих глаголов и особенности их со-
четаемости, первичные и производные лексико-семантические варианты значений этих глаголов. Уточнены значения глагола; пред-
ложено семантическое строение многозначного глагола. В результате сравнения глаголов двух языков определяется, что основные 
значения глагола йухәтты / йвәтта / ёхтуӈкве совпадают. Некоторые значения глагола по диалектам хантыйского и мансийского 
языка имеют особенные значения.
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ABSTRACT
Introduction: the semantics of verbs in the Mansi and Khanty languages has been studied fragmentarily. Only a few articles have been 

devoted to the semantic structure of polysemantic words, focusing on individual verbs of destructive action, movement, and thought. This 
article examines one of the key elements of the lexical-semantic group of verbs of motion – the polysemantic verb jukhәtty / jvәtta ‘to come, 
to arrive, to fly’ – in the Kazym and Surgut dialects of the Khanty language. It also describes the semantic structure of the corresponding 
Mansi verb jokhtuŋkve and compares the identified meanings. This is the first time that meanings for this verb have been proposed for the 
Surgut dialect. Several meanings have previously been proposed for the Kazym dialects of Khanty and Mansi; however, new data necessitates 
systematization of the existing materials. Semantic parallels and semantic shifts in the meanings of these verbs are described.

Objective: to identify the semantics of the polysemantic verb jukhәtty / jvәtta / jokhtuŋkve in the Ob-Ugric languages; to clarify and 
systematize the interpretations of the verb; to identify similarities and differences.

Research materials: sentences with the verb jukhәtty / jvәtta of the Kazym and Surgut dialects of the Khanty language, as well as the 
verb jokhtuŋkve of the Mansi language, collected by the author from informants and extracted from texts.  

Results and novelty of the research: for the first time, the most complete list of meanings of the verb jukhәtty / jvәtta / jokhtuŋkve, 
which is part of the core of the lexico-semantic group of Khanty and Mansi verbs of movement, has been identified. In the semantics of this 
verb, there is no indication of the environment, method and nature of movement; there is a limiting meaning that indicates the completion 
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Введение
Словарный фонд обско-угорских языков де-

монстрирует первоисточник культурологической, 
этнографической информации о материальном и 
духовном наследии манси и хантов. Эти языки до 
настоящего времени сохраняют особое архаичное 
представление человека о мире и о своём месте в 
нём. Очевидно, что это вызывает неослабевающий 
интерес учёных не только к грамматике этих язы-
ков, но и к изучению семантики различных лекси-
ческих групп [10; 11; 14; 17; 18; 36; 37; 38]. Прежде 
всего анализу подверглась лексико-семантическая 
группа (ЛСГ) глаголов движения [5; 10; 13; 16; 17; 
26 и др.], что можно объяснить значительным её 
объёмом, а также высокой семантической вариа-
тивностью, способностью передавать физическое 
перемещение и абстрактные процессы.

Глаголы движения (ГД) активно исследуются по 
многим языкам мира. Так Г. Миллер и Ф. Джонсон- 
Лэрд считают глаголы движения ядром устройства 
языковых средств [40]; Л. Талми выделив «сател-
литные» и «глагольные» языки, выполнил типоло-
гические исследования глаголов на материале ряда 
индоевропейских, азиатских, америндских языков 
и заложил основу современной лингвистической 
типологии [43; 44]. Основательно исследуются 
глаголы движения на материале русского языка, 
назовём несколько работ, посвящённых грамма-
тическим и лексико-семантическим особенностям 
глаголов движения [4; 12; 18; 24; 31 и др.]. Семан-
тику ГД в разноструктурных языках наблюдала 
Е. В. Ярема, ею сопоставлены глаголы движения 
английского, французского и русского языков [39]; 
труд Т.  А.  Майсака посвящён описанию универ-
сальных и специфических способов грамматиза-
ции ГД в разных языках, в том числе и дагестан-
ских. Автор выявляет темпоральную, аспектуаль-
ную и модальную семантическую зоны ГД [19].

Имеются значимые публикации о глаголах 
движения и на материале тюркских языков [7; 8; 
29; 32; 35]. Полисемия и семантическая вариа-
тивность глаголов движения в хакасском языке на 
фоне алтайского, тувинского и шорского языков 
отражены в работе О. Ю. Кокошниковой [15]; на 
материале тувинского выполнено исследование 

В. И. Барыс-Хоо [3]; хакасские глаголы изучила 
А. Н. Чугунекова [33; 34]. На материале уральских 
языков – селькупском, коми-зырянском и удмурт-
ском описала системы глаголов, обслуживающих 
семантическую зону перемещения и нахождения 
в воде и сопоставила эти системы Н. В. Востри- 
кова [7].

В финно-угроведении функционально-семан-
тическую специфику глаголов движения эрзян-
ского и венгерского языков описали П. Арискина 
и Н. С. Попова [1]; Е. А. Цыпанов изучал спец-
ифические особенности семантики глаголов дви-
жения в коми языке, их семантические оттенки и 
словообразовательные модели, сопоставил их с 
русским языком [30]. Д. О. Жорник исследовала 
семантические особенности глаголов падения в 
мокшанском и эрзянском языках [11]. На материа-
ле хантыйского языка описана семантика некото-
рых глаголов разрушения, удара и каузированного 
перемещения [20; 21; 22].

Исследование предполагает выявление лекси-
ческого значения глагола йухәтты  / йвәтта в 
казымском и сургутском диалектах хантыйского 
языка, а также в мансийском языке, уточнение ос-
новных типов лексических значений, установле-
ние их иерархической структуры и сопоставление 
обнаруженных единиц. Исследуемый глагол мы 
встретили во всех диалектах хантыйского языка 
[6; 9; 28; 41; 42] и мансийском языке [2; 25].

Материалы и методы
Основой для исследования послужили полевые 

материалы автора с глаголами йухәтты  / йвәт-
та казымского и сургутского диалектов, примеры 
из опубликованных источников по хантыйскому 
языку [6; 27], мансийские материалы, собранные 
у информантов и выявленные из опубликованных 
источников [2; 10; 25], а также словарей [2; 6; 9; 27; 
28]. Переводы с казымского диалекта выполнены 
автором статьи. Для сургутского диалекта и ман-
сийского языка проводился опрос информантов 
методом анкетирования. В процессе работы мы об-
ращались к «Толковому словарю русского языка» 
[23], который использовался как образец, представ-
ляющий приёмы толкования семантики слова.

of the action and arrival at the destination where the person is called. The differential features of the semantics of verbs are revealed, the 
relationships of these verbs and the features of their compatibility, the primary and derived lexico-semantic variants of the meanings of these 
verbs are determined. The meanings of the verb are clarified; the semantic structure of the polysemous verb is proposed. As a result of the 
comparison of the verbs of the two languages, it was revealed that the main meanings of the verb jukhәtty / jvәtta / jokhtuŋkve coincide. Some 
verb meanings in the dialects of the Khanty and Mansi languages have special meanings.

Key words: Khanty language, Mansi language, semantics, ambiguity, lexico-semantic group, verbs of movement
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При анализе материала использованы методы: 
описательный, сопоставительный, компонентный 
анализ, анкетирование (сбор материала по готово-
му опроснику), метод контекстного (дистрибутив-
ного) анализа.

Результаты
Понятие «семантическая структура слова» под-

разумевает множество связанных лексико-семан-
тических вариантов (далее – ЛСВ), обусловленных 
позицией семантической вторичности [15].

Для анализа семантической структуры мно-
гозначного глагольного слова обско-угорских 
языков привлекаются итоги работ, проведённых 
О.  Ю.  Кокошниковой. В семантике слова про-
является: 1) основное значение; 2) производно- 
номинативное значение (намечается вследствие 
сужения или расширения семантики); 3) фразео-
логически связанное значение (возникает в соеди-
нении только с определёнными словами) [15].

В наблюдаемых языках функционируют фо-
нетически сходные глаголы: каз. йухәтты, cург. 
йвәтта, шур. йохәтты, вах. jөyәta, васюг. ёнта, 
манс. ёхтуӈкве. Словарь хантыйских диалектов [9, 
47] предоставляет для глагольного слова йохәт-
ты четыре толкования: 1) дойти, доехать; прийти, 
приехать; 2) наступить (о времени, событии); 3) до-
ставать до чего-л.; 4) прийти в какое-л. состояние. 
Для ваховского диалекта предложены следующие 
значения: прийти, приехать; догнать; достать, дой-
ти (до чего-либо) [28, 139]. В «Хантыйско-русском 
словаре» у глагола йухәтты выделено семь значе-
ний [27, 167–168]. В мансийско-русском словаре 
предложено значение: прийти, приехать [2, 31].

В статье представлены результаты исследова-
ния семантики глагола йухәтты  / йвәтта ка-
зымского и сургутского диалектов хантыйского 
языка в сравнении с глаголом ёхтуӈкве мансий-
ского языка.

За ЛСВ принимается одно из значений в струк-
туре многозначного глагола, а аналогом предпола-
гаются тождественные в обоих языках ЛСВ сопо-
ставимых лексем [15].

Центральное значение глагола йухәтты  / 
йвәтта  / ёхтуӈкве – передвижение объекта в 
любом пространстве. Семантика включает пре-
дельное значение, указывающее на завершён-
ность действия и прибытие в пункт назначения, 
где находится произносящий или упоминаемый 
персонаж. Этот глагол рассматривается как иден-
тификатор группы глаголов достижения пункта 
прибытия. Смысловая структура глагольного  
слова указывает на мотивацию вторичных смыс-
лов главным значением.

Главное значение слова не ограничивает дви-
жение субъекта в какой-либо среде и не уточняет 
способ передвижения; предусматривается лишь 
физическое прибытие субъекта в конечный пункт. 
Например: каз. йухәтты (шагая, двигаясь на 
транспортном средстве или с помощью крыльев, 
достигнуть или явиться в конечную точку); суб. 
1) дойти, доехать; прийти, приехать, приплыть, 
доплыть, прилететь, прибыть: каз. Ма ԓор кимәԓа 
йухәтсәм ‘Я пришёл к озеру’; Аԓпа, муԓкємǝн 
йухәтǝԓ ‘Наверное, скоро прибудет’; Ин мөнты 
тащ йухтыйәԓәс ‘Недавно стадо приходило’; 
Щи йӑӈхсәм-йӑӈхсәм, щиты њөрәма йухәтсәм 
‘Летала-летала, так к болоту прилетела’; Хотэԓа 
йухәтсәт пирмәт ‘Прилетели оводы в своё гнез-
до’; Морты мўв эвәԓт войат муԓты кєм йухәт-
сәт ‘С юга птицы в основном прилетели’; Тухԓәӈ 
хопэв щи йухтәс ‘Самолёт наш вот и прилетел’; 
Упєм вошәԓа щи йухтәс ‘Сестра моя приехала в 
свой город’; Ма Ԓопат көрта щи йухәтсәм ‘Я 
пришла на стойбище Лопат’; Хопэв cора йухтǝс 
‘Лодка наша быстро приплыла’; Вўԓыԓам тӑм 
щӑхрэԓа йухәтмэԓ ‘Олени мои на это пастбище 
пришли’; сург. Ԓин иттән йвәтӽән ‘Вечером они 
приехали’; Ԓӱв йăӄә йәмат иттәннә йвәт ‘Она 
домой поздно вечером пришла’; Кирип мөстә 
кимнә йвәт ‘Катер прибыл вовремя’; Мәӈ руть 
пуӽәԓа йвтәв ‘Мы приехали в русское село’; 
Вурӈи тавин ӄăнтәӄө пуӽәԓа йвтәԓ ‘Ворона 
весной к стойбищу прилетает’; Ӄԓты ӄăтәԓ ԓӱв 
(самөлётнә) ԓәӽәԓтә кирипнат йвтәԓ ‘Завтра он 
прилетит’; Мӱвә йәԓәп йăсәӈнат нӱӈ йвтән? ‘С 
какой-то новостью пришёл ты?’; Лекәр йӑм мрт-
нә йвәт ‘Врач вовремя прибыл’; Па ԓӈнә мәӈ өс 
Аса йвтыԓԓәв ‘На другое лето мы опять на Обь 
приезжаем (надолго)’; Паӽа ай рытнат йвәт 
‘Сын=твой приехал на маленькой лодке’; Пăӽам 
вэԓинат йвәт ‘Сын (мой) на оленях приехал’; 
Тӽԓәӈ войӽәт мөрты мәӽи йӑӄә йвтәт ‘Птицы с 
юга домой прилетели’; манс. Мāхум та ёхтысыт 
‘Гости приехали’; Аквмат а̄кве палт та ёхтыс 
‘Наконец то он прибыл (пришёл) к тётушке’ [25, 
11]; Тав ань ёхтуме по̄рат та ляпат матырмат 
пēс ха̄ль лю̄лис ‘Когда он к ним подходил, то уви-
дел поблизости гнилую берёзу’ [25, 13]; Тахольт 
тай ёхтыс э̄лумхо̄лас ‘Хорошо, что пришёл чело-
век [25, 14]; Ё̄мыс, утанэ палт та ёхтыс ‘Шёл, 
пришёл к ним’ [25, 13]; Ма̄хманум тый ёхтэ̄гыт 
‘Мои люди сюда приедут’; Холыт о̄с ёхтэн ‘Зав-
тра снова приходи’; Тав а̄нумн юил ёхтыстэ ‘Он 
догнал (настиг) меня сзади’; Хоса ялыс, я̄ӈкылман 
ёхтыс ‘Ходил долго, на болото пришёл’; Увсим 
тыхо̄тал товлыӈха̄пыл ёхтыс ‘Сестра сегодня 
на самолёте прилетела’; Ся̄рык усьтынув ёхталас 
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‘Стадо недавно приходило’; Тав а̄мпе ам по̄хам 
ляпан ёхтыс ос каргалтахтас ‘Собака его подо-
шла ко мне близко и зарычала’.

ЛСВ2 ‘протекать, длиться (о времени)’: каз. 
Хута па уйԓы йис йухәтәԓ ‘А когда-то неблагопо-
лучный век придёт’; Ԓөӈха омәсты артэԓ йухтәс 
‘Наступило время стать богами (букв.: сесть бо-
гом время пришло)’; Питǝм ԓоњщэн пэвса, тӑԓ 
щи йухтǝс ‘Снежный покров стал рыхлым, зерни-
стым, зима пришла’; фразеол. Нуви ԓов порәх вўра 
щи йухәтсәв (букв.: до уровня плеча белого коня 
добрались), т.  е. дожили до наступления зимы; 
манс. На̄й-О̄тыр йис пора ӯнтхатас (ёхтыс) ‘Бо-
гатырское время установилось’. 

ЛСВ3 ‘протекать, длиться (о процессе)’: каз. 
Пӑԓтап вєр щи йухтәс ‘Страшное событие про-
изошло (букв.: страшное дело пришло)’; Ма айән 
йухәтсайәм ‘Мне пришла новость’; Пищмайәԓ 
сора щи йухтәс ‘Письмо дошло быстро’; Китәм 
утэн йухтәс ‘Посылка =твоя пришла’; Имәԓтый-
ән мой путрэԓа щи йухәтсәт ‘Они начали разго-
вор о сватовстве (букв.: дошли до разговора сва-
товства)’; cург. Письма йвәт ‘Письмо пришло’; 
Йәԓәӽӄăнԓәӽ вӓр (йасәӈ) мәӈаты йвәт дошло 
‘Страшное дело случилось (букв.: дело, слово до 
нас пришло)’; манс. Ма̄навн ля̄ххал ёхтыс ‘Нам 
пришла весть’; Та̄н потраныл ха̄йталан ва̄рма-
лин ёхтысыт ‘Они начали разговор о сватовстве 
(букв.: дошли до разговора сватовства)’.

ЛСВ4 ‘протекать (о природном явлении): каз. 
Йєрт пӑԓәӈ йухтәс ‘Дождевая гроза пришла’; Хо-
шәм рўв йухтәс ‘Тёплый воздух пришёл’; Щурәс 
хө йўвәтты њоԓ ас хур хўват йитэԓән, төрәм 
хөтԓәм нуви хӑтәԓ иса ат питыйән йухтыйәԓԓа 
‘Когда по руслу большой реки летят стрелы, вы-
пущенные тысячей мужчин, небо, светящееся 
белым днём, совсем пусть стемнеет (букв.: тем-
нотой приходимо)’; cург. Йм пәԓәӈ тәӽә йвәт 
‘Дождевая туча пришла’. 

ЛСВ5 доставать до чего-либо (прикоснуться): 
каз. Нӑӈ йошэн щив ӑн йухәтәԓ? ‘Ты не можешь 
дотянуться до туда?’; Йиӈкэв шанш ух вөнта йух-
тәс ‘Вода дошла до колен’; Вой кўр ӑнт йухәтԓы, 
ԓапәт сөрт єԓты вўншәм ԓоњщ ‘Нога зверя не 
достигнет, cнег выше семи саженей (букв.: ногам 
зверя недостижимый, снег, перешагнувший свы-
ше семи саженей) (о глубоком снежном покрове, 
который является преградой для передвижения 
крупных животных)ʼ; сург. Йәӈк ҷанҷ кима йөвәт 
‘Вода дошла до колен’; манс. Ка̄тум колала мус 
ат ёхты ‘Рука моя не дотягивается до потолка’; 
Вит санспуӈк мус ёхтыс ‘Вода дошла до колен’.

ЛСВ6 достигнуть: каз. фразеол. Ԓўв кӑт эви 
вўша йухтәс ‘У неё две дочери (букв.: она до 

двух дочерей дошла)’; Ԓыв вышкайэԓ йухтыләс 
кўтԓәпәԓ вөнта ‘Их вышка была построена до се-
редины (доходила до середины)’.

ЛСВ7 прийти, начаться (о состоянии страха, 
злости, веселья, печали, раздражения, лени): каз. 
Пӑԓтапән па щи йухәтсайәм ‘Я опять испугал-
ся (букв.: страхом приходим)’; Щиты хуԓты па 
пӑԓты сухән щи йухәтты питса ‘И так как-то ему 
стало становиться страшно (букв.: бояться шкурой 
приходим стал)’; Ԓўв њӑхән йухәтса ‘Ему стало 
смешно (букв.: он смехом приходим)’; Ма шөкән 
йухәтсайәм ‘Мне стало лень (букв.: я ленью при-
ходим)’; Ԓыкәԓ йухтәс ‘Он разозлился (букв.: 
злость= его пришла)’; Ԓыкєм щи мурта йухтәс 
‘Я разозлился (букв.: злость=моя до такой степе-
ни пришла)’; Ин ими щиты вөнты ԓыкән йухәт-
сы ‘Эта женщина до такой степени рассердилась 
(букв.: злостью приходима)’; Ԓыкәԓ вєра йухәт-
тыйән, тӑԓта пўл мєнємәԓ, и хур эвәԓт па хура 
вєрәсәԓ ‘Когда он сильно разозлится, отсюда кусок 
оторвёт, из одного облика перевоплощается в дру-
гой); фразеол. Ин икэԓән па йөшәԓ лăп вўсы. Иса 
кўтән вана щи йухтәс ‘И этот мужчина перегоро-
дил ему дорогу. Разозлился он (букв.: промежу-
ток=их к короткому пришёл, т. е. расстояние между 
ними чрезмерно укоротилось, уменьшилось, что 
привело к раздражению и злобе)’; фразеол. Аӈкэԓ 
щиты уԓтаԓ кўтән, тўра щи йухәтәԓ ‘Когда так 
мама лежала, разозлилась (букв.: к горлу пришло)’; 

сург. Ԓӱв пытнә йвты ‘Он разозлился (к нему 
злоба пришла)’; Ԓӱв њăӽнә йвты ‘Ему стало 
смешно (букв.: он смехом приходим)’; Мантэма 
йөнсаӄӄә йәӽ ‘Мне стало лень (букв.: я ленью при-
ходим)’; фразеол. Сәм ӆуӆ вәса йɵ̆втыӆәӆ ‘Сердце 
до рта доходит’ (о состоянии страха); манс. пере-
нос. А̄квум ла̄ви, сӯйт пил ва̄тым пилыщман ёх-
тувес, тувыл мо̄т ма̄т минас ‘Тётя говорит, на 
бору собирая ягоды, страх к ней пришёл, оттуда 
в другое место ушла’; Тав мовиньтын ёхтувес 
‘Ему стало смешно (букв.: смехом приходимо)’; 
фразеол. Сыме ла̄гыл тулёвылн ёхтыгпалыс ‘Ис-
пугался (букв.: сердце=его очень близко к пальцу 
ноги доходило)’; Кантэ ма̄йтын ёхтыс ‘Сильно 
злится, свирепеет (кто-либо) (букв.: злость=его 
до печени дошла)’; Сыме та̄рвитын ёхтувес ‘Пе-
чалится, тоскует (букв.: на сердце=его тяжесть 
пришла)’ [10, 22]; Матарын ёхтыглаве ‘Раздра-
жается (кто-либо) (букв.: что-то к нему приходит)’ 
[10, 19]; Таве хӯнтлым сымум сяр турын ёхтыс 
‘Слушая его, отчаиваюсь (букв.: его слушая, серд-
це моё к горлу пришло)’[10, 22]; Турумн ёхтувē-
сум ‘Надоело мне (букв.: в горло мне пришло)’; 
Турēн ёхтувес ‘Надоело ему (ей) (букв.: к горлу 
пришло)’; На̄нан аквосытыл лēӈктантаӈкве,  
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ам турумн ёхтувесум ‘Вам постоянно повторять 
мне надоело (о раздражении)’.

ЛСВ8 наступить (о каком-либо желании): каз. 
Арән йухәтса ‘Захотелось ему петь (букв.: пес-
ней он приходим)’; сург. Ма арәӽта киәм вăԓта 
йәӽ ‘Мне петь захотелось’.

ЛСВ9 ‘протекать, длиться (об интеллекту-
альном процессе)’: каз.: Йэтән ма нумәсән щи 
йухәтсайәм ‘Вечером мне пришла мысль’; сург. 
Әймәта ма нăмәснә йвтөйәм ‘Однажды мне 
пришла мысль’; манс. Номтын ёхтӯвес ‘Задумал 
он (букв.: мысль пришла)’;

ЛСВ10 перенос. ‘наступить, протекать, длить-
ся (о физиологическом, физическом состоянии): 

а) прийти в состояние сна: каз. Эвєм оԓмәԓ йух-
тәс ‘Дочь моя захотела спать (букв.: сон=её при-
шёл)’; Ухәԓ оԓәмән щи йухәтса ‘Он захотел спать 
(букв.: голова=его сном приходима)’; Оԓмєм 
њўр ӑнт йухәтԓа ‘Cон мой совсем не приходит’; 
сург. Ԓӱв оԓәмнә йвты ‘Ему захотелось спать’; 
Ма оԓәмнә йвтәйәм ‘Я хочу спать (букв.: я сном 
приходим)ʼ; Ма оԓәмнә әнтә йвәтԓөйәм ‘Я ещё 
не хочу спать (букв.: сон не приходит)’; манс. пе-
ренос. Ам улмыл ёхтувесум ‘Я хочу спать (букв.: 
я сном приходим)’; Ня̄врам улмын ёхтувес ‘Ребё-
нок захотел спать (букв.: сон=его пришёл)ʼ;

б) прийти (о болезни, усталости, старости, 
смерти): каз. Хоњщәпсы мөш йухтәс ‘Эпидемия 
пришла’; Нӑӈ њӑхтыйән йухәтсайән ‘Ты чих-
нул (чиханием приходим)’; Потәм рўвән єԓәԓ щи 
йухәтԓа ‘Тело=её охватило холодом (букв.: при-
ходимо)’; Єԓєм каврәм рўвән йухәтса ‘У меня 
поднялся жар (букв.: тело=моё горячим жаром 
приходимо)’; Вөсәӈән йухәтса ‘Его одолела зево-
та (букв.: он зевотой приходим)’; Вөнтәр питрәԓ 
пєԓтәпән йухәтса ‘Поясницу его начало колоть 
(букв.: покалыванием приходим)’; Төймәпсыйән 
йухәтсайәм ‘Я устал (букв.: усталостью прихо-
дим)’; Пирәщән йухәтты питса ‘Она стала ста-
реть (букв.: старостью приходима она стала)’; 
Нӑӈ ԓўвэԓ йөрэн ӑн йухәтәԓ ‘Тебе не хватит сил 
на него’; Муйкєм йөрєм йухтәс, щи йўвәтљәсәм 
‘Сколько сил хватило (букв.: пришло), стрелял 
я’; Ма йөрєм йухәтәԓ ‘Мне хватит сил (букв.: си-
ла=моя придёт)’; Йөрәԓ йухәтты кєм ӑнтө ‘Ему 
не хватит сил, видимо’; Муй йөр йухәтәԓ йуԓән 
омәсты, йӑӈхԓәм ‘Никаких сил не хватит (букв.: 
какая сила придёт) дома сидеть, схожу; Имухты 
щи сурмәԓ йухтәмтәԓ ‘Сразу смерть пришла’; 
Сурмәԓ йухтәс ‘Находится при смерти (букв.: 
смерть пришла)’; сург. Ма ньăвәм йәӽԓи йунәпны 
йвты ‘Моё тело холодным воздухом протяну-
ло (букв.: приходимо)’; Кӱтпам пӓԓәксәта йәӽ 

‘Поясницу начало колоть (букв.: покалыванием 
приходим)’; Ԓӱв мӓтнә йвты ‘Он устал (букв.: 
усталостью приходим)’; Ӄунтәм, мӱвә арита 
вӓвәԓ йвәт ‘Сразу смерть пришла’; манс. Атыӈ 
хӯл исмит тэ̄гын – ё̄рын ёхтавен ‘Вкусную уху 
съешь – сила прибавится (букв.: придёт)’; Сор-
мēн ёхтувес ‘Смерть=его пришла’. 

Итак, в казымском диалекте зафиксирован 
ЛСВ6, который не обнаружен в сургутском ди-
алекте и мансийском языке. ЛСВ4, ЛСВ7 и ЛСВ8 
не обнаружен в мансийском языке. Выявленные 
фразеологизмы демонстрируют особенности 
каждого языка, так в сургутском диалекте и ман-
сийском языке имеются особые фразеологизмы, 
которые передают злость и страх; состояние раз-
дражения в мансийском языке и казымском диа-
лекте выражается схожим способом. 

Небольшое количество доступного мате-
риала по сургутского диалекту и мансийскому 
языку пока не позволяет сделать окончательные 
выводы.

Обсуждение и заключение
Таким образом, становится очевидным, что 

базовое значение глагола йухәтты  / йвәтта  / 
ёхтуӈкве казымского и сургутского диалектов 
хантыйского и мансийского языков не обуслов-
лено средой и средством передвижения, субъект 
может двигаться в любой сфере. Помимо основ-
ного значения в сургутском диалекте выявлено 
восемь дополнительных значений; в мансийско-
го языке кроме основного значения установлено 
шесть производных ЛСВ глагола. Для казымско-
го диалекта кроме основного предложено и си-
стематизировано девять значений; сопоставлены 
данные двух хантыйских диалектов и мансий-
ского языка. 

Сравнение этих единиц позволяет сказать, что 
ключевые значения глагола совпадают в обоих 
обско-угорских языках. Помимо главного зна-
чения выявлено восемь ЛСВ значений, пять из 
них совпадают в обоих языках. Семантические 
расхождения между ЛСВ глагола в описываемых 
языках и на уровне диалектов продиктованы воз-
можностями сочетаемости с обусловленными 
лексемами. ЛСВ изучаемого глагола в обоих язы-
ках большей частью участвуют в формировании 
значений, связанных с психической, физиологи-
ческой, ментальной сферами человека и форми-
руются, в основном, фразеологическими сочета-
ниями, которые являются метафорами. В каждом 
языке имеются устойчивые сочетания, имеющие 
уникальные смыслы.
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Список сокращений

Васюг. – васюганский диалект хантыйского языка, вах. – ваховский диалект, каз. – казымский диалект хантыйского языка, манс. 
–  мансийский язык, перенос. – переносное значение, сург. – сургутский диалект хантыйского языка, фразеол. – фразеологизм, шур. 
– шурышкарский диалект хантыйского языка.
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